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Nationella riktlinjer betraffande monteringen skall beaktas. 
Ali torm av andring respektive ombyggnad pa dragkroken ar fòrbjuden. Forandringar resulterar i att typgodkannandet upphor att 
galla. 
Eventuell isolermassa resp. undergolvets skydd, i omradet fòr dragkroksfastets anliggningsytor, ska avlagsnas. 

Dragkroken anvands fòr dragning av slapvagnar och fòr anvandning av lastbarare. Annan typ av anvandning ar fòrbjuden. 
Pa tordon med parkeringshjalp kan felfunktioner upptrada efter att dragkroken monterats, da komponenter (dragkula, 
kopplingskula) kan ligga inom sensorernas rackvidd. I detta fall ska rackvidden anpassas eller parkeringshjalpen inaktiveras. Vid 
anvandning av dragkrokar med avtagbara resp. infallbara dragkulor, ar det osannolikt att felfunktioner intraffar nar dragkulan tas 
ur driftposition. 
Dragkroken ar en sakerhetskomponent och bor endast monteras av kvalificerade tekniker. Vid felaktig montering fòreligger risk 
fòr allvarliga olyckor! Den svenska texten i denna anvisning ar bindande. Andringarforbehalls. 
Je nutné dodrzovat mistni smèrnice o demontazi nastaveb. 
Veskeré zmèny prip. prestavby tazného zarizeni jsou zakazany. Maji za nasledek zanik platnosti povoleni k provozu. 
lzolaèni hmotu popr. ochranu spodku podlahy vozidla - pokud existuji - je nutné v oblasti dosedacich ploch tazného zarizeni 
odstranit. 
Tazné zarizeni je urèeno k tazeni privèsu a k provozu nosièu nakladu. Pouziti k jinému uèelu je zakazano. 
U vozidel s pomocnym parkovacim zarizenim se mohou po montazi zavèsného zarizeni vyskytnout chybné funkce, protoze 
soucasti (tyc s kouli, kulova hlavice spojky) mohou lezet v oblasti detekovani snimacu. V tom pripadè by mèl byt upraven rozsah 
snimani nebo by melo byt deaktivovano pomocné parkovaci zarizeni. Pri pouziti taznych zarizeni s odnimatelnou prip. vykyvnou 
tyci s kouli nebude dochazet k chybné funkci pomocného parkovaciho zarizeni, pokud bude tyc s kouli demontovana z provozni 
polohy. 
Tazné zarizeni je bezpecnostni soucast, kterou smi montovat pouze odborné podniky. Pri chybné montazi hrozi vazné nebezpeci 
nehody! Svédsky text tohoto navodu je zavazny. Zmèny vyhrazeny. 
Nationale Richtlinien Ober die Anbauabnahmen sind zu beachten. 
Jegliche Anderungen bzw. Umbauten an der Anhangevorrichtung sind verboten. Sie fuhren zum Erloschen der Betriebserlaubnis. 
lsoliermasse bzw. Unterbodenschutz am Kfz. - falls vorhanden - im Bereich der Anlageflachen der Anhangevorrichtung 
entfernen. 

Die Anhangevorrichtung dient zum Ziehen von Anhangern und zum Betrieb von Lastentragern. Artfremde Benutzung ist verboten. 
Bei Fahrzeugen mii Einparkhilfe konnen nach Montage der Anhangevorrichtung Fehlfunktionen auftreten, da Teile 
(Kugelstange, Kupplungskugel) im Erfassungsbereich der Sensoren liegen konnten. In diesem Fall solite der Erfassungsbereich 
angepasst oder die Einparkhilfe deaktiviert werden. Bei Verwendung von Anhangevorrichtungen mit abnehmbaren bzw. 
schwenkbaren Kugelstangen ist eine Fehlfunktion der Einparkhilfe nicht zu erwarten, wenn die Kugelstange aus der 
Betriebsposition genommen wird. 
Die Anhangevorrichtung ist ein Sicherheitsteil und darf nur von Fachunternehmen montiert werden. Bei falscher Montage besteht 
schwere Unfallgefahr! Der schwedische Text dieser Anleitung ist bindend. Anderungen vorbehalten. 
De nationale direktiver tor afmontering af pamonterede dele skai overholdes. 
Enhver éBndring eller ombygning pa anhéBngertréBkket er torbudt. Dette medf0rer, at typegodkendelsen udl0ber. 
Fjern isoleringsmassen hhv. undergulvsbeskyttelsen pa personbilen. - hvis monterei - i omradet tor anhéBngertréBkkets 
anléBgsflade. 
AnhéBngertréBkket anvendes til lréBkning af anhéBngere og brug af ladvogne. lkke-bestemmelsesméBssig anvendelse er torbudt. 
Ved k0ret0jer med parkeringshjrelp kan der opsia fejlfunktioner efter montering af anhéBngertn,ekket, da der kan ligge dele 
(kuglestang, koblingskugle) i folernes déBkningsomrade. I dette tilféBlde skai déBkningsomradet tilpasses eller parkeringshjéBlpen 
deaktiveres. Ved anvendelse af anhéBngertréBk med aftagelige eller svingbare kuglestéBnger b0r der ikke opsia fejlfunktioner i 
parkeringshjéBlpen, nar kuglestangen stilles ud af driftsposition. 
AnhéBngertréBkket er en sikkerhedsdel og ma kun monteres af autoriserede firmaer. Ved torkert montering er der fare tor alvorlige 
uheld! Den svenske tekst i denne vejledning er bindende. Ret til éBndringer forbeholdes 

Deben respetarse las directivas nacionales referentes a controles de enganches. 
Esta prohibido modificar o remodelar el dispositivo de remolque. La consecuencia seria la invalidaci6n del permiso de circulaci6n. 
Quitar la masa aislante o la protecci6n de los bajos del vehiculo - si existen - en el area donde se haya de acoplar del 
enganche. 
El dispositivo de remolque esta previsto para el arrastre de remolques y para la operaci6n de portadores de carga. Esta prohibido 
su uso para fines de otra indole. 
En vehiculos con ayuda al estacionamiento puede surgir fallos de funcionamiento tras el montaje del dispositivo de 
remolque, ya que las piezas (barra de boia, acople de boia) pueden estar en la zona de alcance de los sensores. En este caso se 
debe regular el area de registro o desactivar el auxiliar de estacionamiento. Si se emplean dispositivos de remolque a boia 
extraible u orientable, es improbable que ocurra un error en el auxiliar de estacionamiento cuando se ha quitado la barra de boia. 
La boia de enganche es un elemento de seguridad y solo se debe permitir su montaje a persona! cualificado. rEn caso de 
montaje erroneo existe peligro de accidentes graves! Es vinculante el texto sueco de estas instrucciones. 

Nos reservamos el derecho a efectuar modificaciones. 
Les dispositions nationales concernant la réception à titre isolé doivent ètre respectées. 
Toute modification ou transtormation du dispositif d'attelage est interdite. Elle entrainerait l'annulation de la réception. 
Le cas échéant, enlever l'insonorisant ou la protection sous caisse du véhicule dans la zone des surfaces d'appui. 
Le dispositif d'attelage est destiné à tirer des remorques ou à utiliser des porte-charges. Toute utilisation à des fins autres que 
celles prévues est interdite. 
Lorsque les véhicules sont équipés de radars de recul, des dysfonctionnements peuvent survenir une tois le dispositif d'attelage 
monté, car des pièces (attelage, rotule) peuvent se trouver dans la zone de détection des capteurs. Il est alors nécessaire 
d'adapter la zone de détection en conséquence ou de désactiver le radar de recul. Avec des dispositifs d'attelage équipés de 
rotules démontables ou escamotables, un dystonctionnement du détecteur d'obstacles est improbable si vous ne mettez pas la 
boule d'attelage en position de service. 
Le dispositif d'attelage est un équipement de sécurité et doit etre mis en piace exclusivement par un atelier spécialisé. Un 
montage incorrect représente un risque élevé d'accident ! Le texte suédois de cette notice a torce obligatoire. 

Sous réserve de modifications. 
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Kansallisia asennusten teknista hyvaksymista koskevia maarayksia on noudatettava. 
Kaikki vetolaitteeseen tehtavat muutokset tai jalkiasennukset ovat kiellettyja. Nama johtavat kayttoluvan raukeamiseen. 
Mahdollinen eristysmassa tai pohjan suojaus tulee poistaa ajoneuvosta vetolaitteen kiinnityspintojen alueelta. 
Vetolaite on tarkoitettu peravaunujen vetamista ja kuormatelineiden kayttoa varten. Muut kayttotavat on kielletty. 
Pysakointitutkalla varustetuissa ajoneuvoissa voi esiintya vetolaitteen asennuksen jalkeen toimintahairioita, silla osat 
(kuulatanko, vetokuula) saattavat olla tunnistinten mittausalueella. Tallaisessa tapauksessa mittausaluetta tulee muuttaa tai 
pysakointitutka kytkea pois paalta. lrrotettavilla tai kaannettavilla kuulatangoilla varustettua vetolaitetta kaytettaessa 
pysakointitutkan toimintahairiot eivat ole todennakoisia, mikali kuulatanko siirretaan pois kayttoasennosta. 
Vetolaite on turvallisuuteen vaikuttava osa, jonka saa asentaa vain alan erikoisliike. Virheellinen asennus voi aiheuttaa vakavan 
onnettomuuden! Taman ohjeen ruotsinkielinen teksti on sitova. Oikeudet muutoksiin pidatetaan 
National guidelines concerning officiai approvai of auxiliaries musi be observed. 
Jegliche Anderungen bzw. Umbauten an der Anhangevorrichtung sind verboten. and voids the operating licence. 
Remove the insulating compound and underbody coating - if there is any - from the area around the contaci surface of the 
trailer hitch. 
The trailer hitch is intended tor towing trailers and tor attaching devices tor carrying loads. Any other use is prohibited. 
In the case of vehicles equipped with an acoustic parking system, malfunctions may occur after mounting the trailer hitch due 
to parts (e.g. the bar or the ball) may be in the sensor range. In this case, adjust the sensing range or disable the acoustic parking 
system. lf using trailer hitches with removable or pivoting ball tow bars, the acoustic parking system should function normally 
when the ball tow bar is not in the operating position. 
A trailer hitch is a safety-critical pari and may be fitted only by qualified companies. lmproper assembly may result in a serious 
accident hazard! The Swedish text of this instruction is binding. Subject lo change. 
npÉTTEl va Tr]pOÙVTOl 01 KpaTlKOÌ KOVOV1crµoi OXETIKci µE TOV ÉÀEVXO TTpocr811Kwv crm aµaçwµarn. 
ATTayopEùovrn1 01 aAAayÉç Km 01 µoarpoTTÉç crr11v 01cirnç11 puµoùAK11011ç. LUVaTTciyovrn1 r11v aKùpwcr11 r11ç cioE10ç Amoupyiaç. 
Aq>mpÉCTTE TO µoVWTlKO CTTpWµa r'J OVTICTTOIXO TO TTpOCTTOTEUTlKÒ crrpwµa OTTO TO ox11µa - av UTTOPXEl - OTl]V TTEplOXr'J ETTacpr'Jç 
Tl]ç 01cirnç11ç puµoùAKl]Ollç . 
H 01àrnçl] puµoùAK11011ç XPl]01µEùE1 y1a r11 puµoùAKl]OI] rpÉIÀEp Km y1a Tll crrEpÉwcr11 crxcipaç y1a <popria. AAAou Eiéouç xpr'Jcr11 
aTTayopEùErn1. 
LE oxfJµarn µE urrol3oiJBricrri rrapKapicrµaroç µTTopEi µnei aTTo 111v TOTT08ÉTl10I] Tl]ç 01cirnç11ç puµoùÀKllOl]ç va TTapoumacrroùv 
OUO"ÀElTOUpyiEç, ETTElOr'J rn EçaprfJµarn (pcipooç, KOTOaéopoç) µTTopEi va ppicrKOVTOI µÉcra OTl]V mp1oxr'J avixvwcr11ç TWV 
mcr811rr'Jpwv. LTllV TTEpimwcr11 auri; Sa TTpÉTTEl va puSµicrETE 111v TTEp1oxiJ avixvrncr11ç r; va amvEpyoTT01fJcrETE Tl]V urropofJ811011 
TTOpKapicrµaroç. Av XPllOlµOTTOIEÌTE 01arciçE1ç puµoùÀKl]Ol]ç µE OTTOO"TTOÙµEVEç r; OVTÌOTOlXO OTpETTTÉç pcipoouç, OEV avaµÉVETE 
KciTT01a oucrAmoupyiaç r11ç uTT0Por'J81]cr11ç TTapKapicrµaroç, ornv a<pmpEiTE TI] pcipoo Korcraoòpou aTTo Tll Sfo!] Amoupyiaç. 
o KOTOaoòpoç Eivm ÉVa Eçcipr11µa acr<paÀEiaç KOI I] TOTT08ÉTl101] TOU ETTITpÉTTETOl va yiVETOI µovo OTTO El;ElOlKEUµÉVO OUVEpyEio. LE
TTEpiTTTWOI] M8ouç TOTT08ÉTl]Ol]ç UTTOPXEl Kivouvoç cropapwv OTUXl]µcirwv! ria aurÉç Tlç OOl]yiEç voµ1Kr'J 1crxù ÉXEI TO crou1101KO
KEiµEVO. t.1ar11poùµE TO OIKaiwµa aAAaywv.
Figyelembe kell venni a muszaki atvételre vonatkozo nemzeti iranyelveket.
A vonoszerkezeten tilos barmiféle atalakitast végezni. A szerkezet megvaltoztatasa vagy atalakitasa a forgalmi engedély
megszunését vonja maga utan.
Tavolitsa el a szigetel6 anyagot ili. az alvazvéd6t - amennyiben van - a gépjarmuréil a vonoszerkezet illesztési felOleteinek
tartomanyaban.
A vonoszerkezet utanfutok vontatasara szolgal és teherhordo jarmuvek alkalmazasara. Ettéil eltéréien tilos hasznalni a
vontatoszerkezetet.
Tolat6radarrall ellatott gépjarmuveknél a vonoszerkezet felszerelése hibas mukodést okozhat, mivel egyes részek (vonohorog­
rùd, vonohorog-géimb) az érzékeléi latoszbgébe érhetnek. Ebben az esetben be kell allitani ùjbol a latoszéiget vagy kiiktatni a
tolatoradart. Levehetéi gbmbfeju vonohoroggal ellatott vonoszerkezet alkalmazasanal, ha a vonohorgot eltavolitja az Ozemeltetési
poziciobol, akkor a szerkezet nem zavarhatja a tolatoradart.
A vonoszerkezet egy biztonsagi felszerelés, amelyet csak szakOzem szerelhet fel. Helytelen szerelés sùlyos balesethez vezethet!
A svéd szerelési utasitas betartasa kotelezéi. Valtoztatasok jogat
fenntartjuk ..
Devono essere osservate le normative nazionali sui collaudi.
È vietato modificare o montare diversamente il gancio di traino. Ciò comporta l'annullamento del permesso di circolazione.
Rimuovere la massa isolante e la protezione della sottoscocca del veicolo (se presente) nella zona della superficie di
contatto con il gancio di traino.
Il gancio di traino è destinato alla trazione di rimorchi e all'esercizio di portacarichi. Un'utilizzazione per scopi diversi da quelli
previsti non è consentita.
Sui veicoli con dispositivo ausiliario di parcheggio, in seguito al montaggio del gancio di traino possono verificarsi anomalie di 
funzionamento, poiché i componenti (barra di traino, sfera di aggancio) possono interferire con i sensori. In questo caso è
necessario regolare l'area di rilevamento o disattivare il dispositivo ausiliario di parcheggio. Se si utilizzano dispositivi di traino con
gancio di traino a sfera removibile o orientabile, è improbabile che si verifichino anomalie di funzionamento dell'ausilio di
parcheggio quando il gancio di traino a sfera è smontato.
Il gancio di traino è un componente di sicurezza e deve essere montato esclusivamente da personale specializzato. In caso di 
montaggio errato sussiste il pericolo di incidenti gravi! È vincolante il testo svedese di queste istruzioni per l'uso. 
Con riserva di modifiche.
Nasjonale retningslinjer om godkjennelse av monteringer skai overholdes.
Enhver endring hhv. ombygging av tilhengerfestet er torbudt. Dette vii 0delegge brukeropplevelsen.
Fjern isolasjonsmasse hhv. understellsbeskyttelse fra kj0ret0yet, fra omradet ved lilhengerfestet - hvis dette finnes.
Tilhengerfestet brukes lii trekke tilhengere og som lastfeste. Del er torbudt a bruke anordninger av annen art.
Pa kj0ret0yer med parkeringshjelp kan man etter at tilhengerfestet er montert oppleve feilfunksjon tordi deler (kulestang,
koblingskule) kommer inn i registreringsomradet lii sensorene. Hvis dette skjer ma registreringsomradet tilpasses eller sa ma 
parkeringshjelpen deaktiveres. Ved bruk av tilhengerfester med avtakbar hhv. svingbar kulestang, vii man ikke fa feil pa 
parkeringshjelpen nar kulestangen tas ut av bruksstilling.
Tilhengerfestet er en sikkerhetskomponent og skai monteres av fagbedrift. Det er star fare tor at del kan oppsta ulykker ved feil
montering! Den svenske teksten i denne veiledningen er bindende. Med torbehold om endringer.
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Nationale richtlijnen betreffende de montagegoedkeuring moeten in acht worden genomen. 

Elke wijziging van de aanhanger is verboden. Wijziging leidt tot verval van de gebruikstoestemming. 

lsolatiemassa of de beschermende laag van het voertuig - indien aanwezig - van de contactvlakken van de trekinrichting 
verwijderen. 

De aanhanger is bedoeld voor het trekken van aanhangers en het gebruiken van lastdragers. Ander gebruik is verboden. 

Bij voertuigen met parkeerhulp kunnen zich na montage van de aanhanger defecte functies voordoen omdat onderdelen 
(kogelstangen, koppelingskogels) zich in het waarnemingsbereik van de sensors kunnen bevinden. In dii geval moet het 
waarnemingsbereik worden aangepast of de parkeerhulp worden gedeactiveerd. Bij gebruik van aanhangers met verwijderbare 
resp. zwenkbare kogelstangen is een defecte werking van de parkeerhulp onwaarschijnlijk als de kogelstang uit gebruikspositie 
word! gezet. 
De aanhanger is veiligheidsonderdeel en mag alleen door vakkundig personeel worden gemonteerd. Bij verkeerde montage 
bestaat ernstig gevaar voor ongevallen! De Zweedse tekst van deze handleiding is bindend. Wijzigingen voorbehouden. 

Prosz� przestrzegaé krajowych wytycznych dotyczq_cych odbioru technicznego. 

Wszelkie zmiany lub przebudowy haka holowniczego sct zabronione. Spowodujct one utrat� waznosci swiadectwa homologacji. 

Prosz� usun<té mas� izolacyjnél lub zabezpieczenie podwozia pojazdu Uesli saj w obszarze styku haka holowniczego. 

Hak holowniczy montowany jest w transporterach i sluzy do ci<1.9ni�cia przyczep. Niezgodne z przeznaczeniem zastosowanie jest 
zabronione. 
Po zamontowaniu haka holowniczego w pojazdach z systemem wspomagania parkowania mogct wystq_pié usterki, jesli drctzek 
lub kula haka holowniczego znajdujct si� w zakresie wykrywalnosci czujnik6w. W tym przypadku nalezy dostosowaé zakres 
wykrywalnosci lub dezaktywowaé system wspomagania parkowania. W przypadku zastosowania haka holowniczego ze 
zdejmowanym lub odchylanym drctzkiem kulkowym moina unikncté wadliwego dzialania systemu wspomagania parkowania 
poprzez wyj�cie drctzka lub jego wysuni�cie z pozycji roboczej. 

Hak holowniczy stanowi element bezpieczer'tstwa i moze zostaé zamontowany wylctcznie przez firm� specjalistycznq_. W 
przypadku nieprawidlowego montazu istnieje powazne ryzyko wypadku! Tekst niniejszej instrukcji w j�zyku szwedzkim jest 
wictictcy. Zmiany zastrzezone. 

noAI1e>1<aT co6I110AeHL11e Hal..lLIIOHailbHble ALilpeKTLIIBbl o nopHAKe npLileMKLII HaBeCHOro/scrpa1,1saeMoro o6opyAOBaHLIIH. 

KaKLlle-r,1,160 Li13MeHeHLIIH Lii nepeAeilKLII Ha c1..1enKe HeAonycrnMbl. OHVI AeilalOT HeAelÌ1CTBLIITeilbHblM pa3peweHLile Ha 
3Kcnnyara1..11,1t0. 
lll30Ilffl..1111IO 11111111 noKpblTllle Ha .QHIIIJJ..le aBTOM06Li1IlH - npLII Har,1,141,11,1 - B 30He np1,1r,eraHL11H c1..1enKLIIY.QaJ1IIITb. 

C1..1enKa cny>KLIIT AilH 6yKCLilpOBKaHLIIH np1,11..1ena Lii 06cny>1<L11BaHL11H rpy30BblX 6anoK. 3anpel.J..leHO 1,1cnoI1b30BaHL11e AilH nocTOpOHHLIIX 
1..1eneei. 
Ha aBTOM06Li!IlHX e ecnoMoraTeJlbHblM ycTpOIÌICTBOM napKOBKIII nocne MOHTa>Ka c1..1enHoro ycrpOIÌ1CTBa B03MO}l(Hb1C6o111, TaK 
KaK pa3Hble Y3Ilbl (wapoBaH WTaHra, COeAL11HL11TeI1bHbllÌ1 wap) MOryT OKa3aTbCH B 30He Ae1Ì1CTBLIIH AaT4LIIKOB. 8 3TOM cny'-lae 
noAperyr,1,1posaTb 30HY Ae1Ì1CTBLIIH AaT4LIIKOB r,1,160 AeaKTLIIBLIIPOBaTb BCnOMOrarenbHOe ycrpOIÌ1CTBO AilH napKOBKLII. np1,1 
nOilb30BaHLIILII c1..1enHblMLII ycrpolÌ1cTBaML11 CO CbeMHblMLii/noBOPOTHblMLII wapOBblMLII WTaHraMLII MO>KHO He onacaTbCH OTKa3a 
ycrpoeicrsa napKOBKil1, ecr,1,1 orsecrn waposyta wraHry 1,13 pa6o4e1Ì1 no3Lill..li11Lil. 
C1..1enHoe ycrpolÌ1CTBO - 3TO y3er,, HeCYI.J..lLIIIÌ1 npeAOXpaHL11TeI1bHbJe cpyHKI..ILIILII, Lii K ero MOHTa>t<y AOnycKalOTCH TOilbKO cne1..11,1ar,1,1CTbl. 
np1,1 HenpaBLIIIlbHOM MOHTa>Ke rp03LIIT onacHOCTb TH>KeilblX rpaBM! O6H3aTeilbHblM HBilHeTCH WBeACKLIIIÌ1 TeKCT AaHHOIÌ1 

LIIHCTPYKl..lil1Lil. npaso Ha BHeceHLile Li13MeHeHLIIIÌ1 coxpaHHeTCR 
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Fritt utrymme enligt bilaga VII, bild 30 i direktiv 94/20/EG ska garanteras. 

Volny prostor ve smyslu Pì'ilohy VII, obr. 30 Smernice è. 94/20/EG musi byt zaruèen. 

Der Freiraum nach Anhang VII, Abbildung 30 der Richtlinie 94/20/EG ist zu gewahrleisten. 

Frirummet skai overholdes iht. bilag VII, fig. 30 i direktiv 94/20/EF. 

Debe garantizarse el espacio libre, conforme al anexo VII, imagen 30 de la directiva comunitaria 
94/20/CE. 

L'espace libre spécifé dans l'annexe VII, illustration 30 de la directive 94/20/CE doit etre garanti. 

Liitteen VII, direktiivin 94/20/EY kuvan 30 mukainen vapaatila on taattava. 

The clearance specified in appendix VII, diagram 30 of guideline 94/20/EC must be guaranteed. 

npÉTTEI va EçaacpaAisETal o EÀEU8Epoç xwpoç auµcpwva µE rn napétpniµa VII, EIK6va 30 n1ç Ooriyiaç 
94/20/EK. 

A 94/20/EG lranyelvek VII. fuggeléke 30. abraja szerinti szabad teret garantalni kell. 

Deve essere garantito lo spazio libero secondo l'allegato VII, figura 30 della direttiva 94/20/CE. 

Frirommet etter tillegg VII, figur 30 i direktiv 94/20/E0F skai overholdes. 

De tussenruimte volgens aanhangsel VII, afbeelding 30 van de richtlijn 94/20/EG moet in acht 
worden genomen. 

Zagwarantowaé swobodnq przestrzen zgodnie z zatqcznikiem VII, rysunek 30 dyrektywy 94/20/CE. 

Ocrnsrnnb CB060AHOe npocrpaHCTBO cornaCHO npv1nm1<eHv110 VII, pv1c. 30 ,O,v1peKTv1Bbl 94/20/EG . 

tr,<I)( • * vid fordonets tillatna totalvikt
. <15. 

A 
CD * pì'i celkové pì'ipustné hmotnosti vozidla

- * bei zulassigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges

• * ved tilladt totalvffigt for k0ret0jet

- * con peso total autorizado del vehiculo

- * pour poids total en charge autorisé du véhicule

e * Ajoneuvon suurimmalla sallitulla kokonaispainolla

tJ 
II) 

• * at gross vehicle weight ratingII) 

e: .. 

E o 

• * yIa TO ETTITPETTTO µ1KT6 l3étpoç TOU ox�µmoç
I 

•o * A jarmu megengedett òsszsulya esetén

- * per il peso complessivo ammesso del veicolo

/ - * ved kj0ret0yets tillatte totalvekt

rr,a"I--
?,0

° 

/2 
' 

• * bij toegestaan totaal gewicht van het voertuig

• * przy dopuszczalnym ci�zarze catkowitym pojazdu

• * npv1 AOnycrnMOM 061.l.\eM sece aBTOM06v1ml
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Dispositivo di traino tipo:50.63 
Per autoveicolo:Konsol US 

Tipo funzionale: 

Classe e tipo di attacco: S 
Omologazione: E4*R55-01/06*1009*00 

Valore D: 17,17 kN 
Carico verticale max. S: 140 kg 

Massa rimorchiabile: vedi carta di circolazione dell'autoveicolo 

In base alla Direttiva europea 94/20, la massa massima rimorchiabile del dispositivo di traino è determinata dal valore di prova "D" così definito: 

D = (T x C) / (T + C) x 0,00981 = . . .  kN 

dove: T = Massa complessiva max. della motrice (in kg) e C = Massa rimorchiabile max. della motrice (in kg) 

DICHIARAZIONE DI CORRETTO MONTAGGIO: 

la sottoscritta Ditta dichiara che il dispositivo di traino tipo ............................... è stato installato a regola d'arte, nel rispetto dei punti d'attacco e delle prescrizioni 

fornite dalla Casa costruttrice 

sul veicolo ............................................................................ . 
timbro e firma 

targato ................................ . 

.............................................. lì. ......................... ······ 

Si dichiara inoltre di aver informato l'utente del veicolo sull'USO e MANUTENZIONE del dispositivo stesso. NO O
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